
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP P4FL 1cm
cw DT35 MTC LT / ST ZC CT RAL 8000

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP P4FL 1cm cw DT35 MTC LT / ST ZC CT RAL 8000
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015964
Mfr. No.: 669-945-972-F2-E9
Colour: FDE
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537065121
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Sicherheitshinweise für das 3–27x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu deinem Kauf des 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs von Schmidt und Bender.
Dieses Produkt ist für professionelle Schützen, Wettkampfmarksmänner und Jäger konzipiert, die höchste
optische Klarheit und mechanische Robustheit erwarten. Bitte beachte die folgenden Sicherheitshinweise, um
eine sichere Nutzung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du das Zielfernrohr nur für den vorgesehenen Zweck verwendest.
Überprüfe regelmäßig das Zielfernrohr auf Beschädigungen oder Abnutzungserscheinungen.
Halte das Zielfernrohr außerhalb der Reichweite von Kindern und schütze es vor unbefugtem Zugriff.
Achte darauf, dass alle Montage und Nutzungshinweise befolgt werden, um Verletzungen oder Schäden
zu vermeiden.
Berichte unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Verwende das Zielfernrohr nur in trockenen Umgebungen, um Wasserschäden zu vermeiden.
Vermeide es, das Zielfernrohr extremen Temperaturen oder plötzlichen Temperaturwechseln
auszusetzen.
Halte das Zielfernrohr sauber und frei von Staub oder Schmutz, um die Sicht zu optimieren.
Achte darauf, dass die Montageschrauben fest angezogen sind, um ein Verrutschen des Zielfernrohrs zu
verhindern.
Verwende die Parallaxeneinstellung nur, wenn du mit dem Zielfernrohr vertraut bist.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Installation1.

Montiere das Zielfernrohr auf der Waffe gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Stelle sicher, dass die Montagevorrichtungen richtig installiert sind und das Zielfernrohr stabil sitzt.
Überprüfe die Ausrichtung des Zielfernrohrs, um sicherzustellen, dass es korrekt auf das Ziel
ausgerichtet ist.

Nutzung2.

Stelle die Vergrößerung ein, indem du den Vergrößerungsring drehst, um die gewünschte
ZoomStufe zu erreichen.
Nutze die Fokussierung, um ein klares Bild deines Ziels zu erhalten.
Justiere die Türme für Höhen und Seitenverstellung, um präzise Schüsse abzugeben.
Halte beim Schießen eine stabile Haltung ein, um die Genauigkeit zu maximieren.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und alle Zubehörteile gemäß den örtlichen Vorschriften für Elektroschrott.
Achte darauf, dass keine umweltschädlichen Materialien in die Umwelt gelangen.
Informiere dich über Recyclingmöglichkeiten in deiner Nähe.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Anliegen bezüglich des Produkts wende dich bitte an den entsprechenden Ansprechpartner in
deinem Land oder suche Informationen auf der offiziellen Website des Herstellers.

Bitte beachte, dass alle Produkte den Sicherheitsstandards der EU entsprechen müssen und wir kontinuierlich
daran arbeiten, die Sicherheit unserer Produkte zu gewährleisten. Vertraue auf die Qualität und Präzision des
3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs und genieße deine Schießerfahrung.



Safety Instruction Guide for the 3–27x56 PM II
High Power
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power riflescope from Schmidt and Bender. This guide provides
essential safety instructions to ensure the safe and effective use of your product. Please read this guide
carefully before using the riflescope.

General Safety Guidelines
Product Safety: Ensure safe use of the riflescope by following all instructions and safety precautions
outlined in this guide.
Enhanced Recalls: Stay informed about any recall notices related to your product. If a recall occurs,
follow the instructions provided for safe return or remedy.
Online Shopping: If purchased online, ensure the platform complies with safety regulations applicable
to physical stores.
Special Consumer Focus: Extra care should be taken when the product is used by or around vulnerable
groups, such as children.
EU Contact Point: For safety inquiries, refer to the manufacturer or retailer as they are required to
provide an EUbased contact.
Rapid Alerts: Regularly check the EU’s Safety Gate platform for updates on unsafe products.

Specific Safety Precautions for Use
Avoid Direct Eye Exposure: Never look directly at the sun or any bright light source through the
riflescope, as it may cause severe eye damage.
Proper Mounting: Ensure the riflescope is securely mounted to the firearm to prevent accidents during
use.
Check for Damage: Before each use, inspect the riflescope for any signs of damage or wear. Do not use
if damaged.
Safe Handling: Always treat the firearm as if it is loaded. Keep the muzzle pointed in a safe direction at
all times.
Child Safety: Keep the riflescope and firearm out of reach of children. Educate children about the
dangers of firearms.
Environmental Conditions: Avoid using the riflescope in extreme weather conditions that may affect its
performance, such as heavy rain or fog.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Ensure the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.1.
Mount the riflescope onto the firearm’s rail or mounting system according to the manufacturer's2.
instructions.
Tighten all screws and mounts securely to prevent movement during use.3.
Align the riflescope for proper eye relief and ensure it is level.4.

Usage:

Adjust the magnification according to your target distance using the zoom ring.1.
Focus the reticle by adjusting the ocular lens until the reticle appears sharp.2.
Use the turret system for elevation and windage adjustments as needed.3.



Always check your surroundings before taking a shot to ensure safety.4.

Disposal Instructions
Environmental Considerations: Dispose of the riflescope and any associated materials in accordance
with local regulations for electronic waste.
Battery Disposal: If the riflescope uses batteries, ensure they are disposed of properly at designated
battery recycling locations.

Contact Information for Further Support
For further support, please refer to the manufacturer’s website or contact your retailer for assistance with your
3–27x56 PM II High Power riflescope.

By following these safety instructions, you can enjoy the full benefits of your riflescope while ensuring your
safety and the safety of others. Thank you for your attention to these important guidelines.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power. Este visor táctico de alta calidad está diseñado para ofrecer un
rendimiento excepcional en una variedad de situaciones de tiro. Para garantizar tu seguridad y la de los demás,
así como para maximizar el uso de este producto, sigue atentamente las instrucciones y pautas de seguridad
que se presentan en esta guía.

Directrices Generales de Seguridad
Uso Seguro: Asegúrate de usar el producto de acuerdo con las instrucciones del fabricante para evitar
lesiones o daños.
Inspección Regular: Revisa el visor antes de cada uso para detectar cualquier daño o desgaste. No
utilices el producto si encuentras algún problema.
Almacenamiento Seguro: Guarda el visor en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños y
de personas no autorizadas.
Uso Responsable: Utiliza el visor solo en entornos apropiados y bajo condiciones seguras. Nunca apunte
a personas o animales.
Recalls: Mantente informado sobre posibles retiradas de productos a través de la plataforma Safety Gate
de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Ajuste del Visor: Asegúrate de que el visor esté correctamente montado y ajustado a tu arma antes de
usarlo.
Protección Ocular: Usa gafas de protección adecuadas cuando utilices el visor para evitar lesiones
oculares.
Condiciones Meteorológicas: Evita el uso del visor en condiciones climáticas adversas que puedan
afectar su rendimiento.
Manejo de Armas: Siempre sigue las normas de seguridad para el manejo de armas de fuego. Mantén
el arma descargada al montar o desmontar el visor.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Montaje del Visor:1.

Asegúrate de que el arma esté descargada antes de comenzar.
Coloca el visor en el soporte adecuado y asegúralo firmemente.
Realiza ajustes iniciales en el visor según las especificaciones del fabricante.

Ajuste de la Magnificación:2.

Gira el anillo de magnificación para seleccionar el nivel deseado (3–27x).
Verifica que la imagen esté clara y enfocada.

Ajuste del Enfoque:3.

Utiliza el ajuste de paralaje para corregir el enfoque según la distancia del objetivo.
Asegúrate de que el objetivo esté en el centro de la retícula.

Pruebas de Tiro:4.

Realiza disparos de prueba para confirmar la precisión del visor.



Ajusta la elevación y la deriva según sea necesario.

Mantenimiento:5.

Limpia el visor regularmente con un paño suave y seco.
Evita el uso de productos químicos agresivos que puedan dañar las lentes.

Instrucciones de Eliminación
Desecho Responsable: Cuando ya no necesites el visor, asegúrate de desecharlo de manera
responsable. Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de productos electrónicos y ópticos.
Reciclaje: Siempre que sea posible, recicla el visor y sus componentes en instalaciones autorizadas.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para obtener más información sobre el uso seguro y el mantenimiento del 3–27x56 PM II High Power, consulta el
sitio web del fabricante o contacta a su servicio de atención al cliente. Es importante tener a mano esta
información en caso de necesitar asistencia.

Recuerda que la seguridad es una responsabilidad compartida. Al seguir estas directrices, contribuyes a un
entorno de tiro más seguro para ti y para los demás.



Guide de Sécurité du Produit pour le 3–27x56 PM
II High Power
Introduction
Merci d'avoir choisi le 3–27x56 PM II High Power de Schmidt et Bender. Ce guide de sécurité a pour but de
t'informer sur l'utilisation sécuritaire de ce produit. Il est essentiel de suivre ces instructions pour garantir ta
sécurité et celle des autres.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que le produit est utilisé uniquement par des adultes ou sous la supervision d'un adulte.
Vérifie régulièrement le produit pour tout signe d'usure ou de dommage.
Ne modifie pas le produit de quelque manière que ce soit.
Range le produit dans un endroit sûr, hors de portée des enfants.
En cas de doute sur l'utilisation du produit, consulte un professionnel.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilise toujours le produit dans un environnement approprié, en évitant les zones à forte circulation ou les
endroits dangereux.
Ne regarde jamais à travers le viseur lorsque le produit est pointé vers une source lumineuse intense.
Assuretoi que le produit est correctement monté avant utilisation pour éviter des accidents.
Fais attention à la position de ton corps et de tes mains lors de l'utilisation pour éviter tout risque de
blessure.
Sois conscient de ton environnement et des personnes autour de toi lors de l'utilisation du produit.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation du Viseur1.

Choisis une arme à feu compatible avec le 3–27x56 PM II High Power.
Fixe le viseur sur le rail de montage en suivant les instructions du fabricant de l'arme.
Assuretoi que le viseur est bien serré et stable.

Réglage du Viseur2.

Ajuste la mise au point en tournant la molette de mise au point jusqu'à ce que l'image soit claire.
Utilise les tourelles pour ajuster l'élévation et la dérive selon tes besoins.

Utilisation du Viseur3.

Prends position en toute sécurité, en t'assurant que ton corps est stable.
Regarde à travers le viseur et ajuste la position si nécessaire.
Prends le temps de viser correctement avant de tirer.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jette pas le produit dans les déchets ménagers.
Suis les réglementations locales pour le recyclage ou l'élimination des équipements optiques.
Si le produit est endommagé, contacte un professionnel pour obtenir des conseils sur la mise au rebut
sécuritaire.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, consulte le site web du fabricant ou
la documentation fournie avec le produit.

En suivant ces directives, tu peux profiter en toute sécurité de ton 3–27x56 PM II High Power. Reste vigilant et
utilise le produit de manière responsable.



Guida alla Sicurezza del Prodotto per il 3–27x56
PM II High Power
Introduzione
Benvenuto nella guida alla sicurezza del prodotto per il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo
documento fornisce informazioni importanti riguardo all'uso sicuro e responsabile del prodotto, in conformità
con il Regolamento Generale sulla Sicurezza dei Prodotti (GPSR) dell'Unione Europea. Ti invitiamo a leggere
attentamente queste istruzioni per garantire un utilizzo sicuro e efficace del tuo nuovo telescopio.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per gli scopi previsti.
Controlla regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare il prodotto se presenta difetti visibili o se è danneggiato.
Mantieni il prodotto al di fuori della portata dei bambini e di gruppi vulnerabili.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Controlla frequentemente per aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non utilizzare il telescopio in condizioni meteorologiche estreme (es. pioggia intensa, neve, nebbia).
Evita di puntare il telescopio verso il sole o altre fonti di luce intensa, in quanto ciò può danneggiare gli
occhi.
Utilizza sempre il telescopio con un supporto stabile per evitare cadute o movimenti imprevisti.
Assicurati che il telescopio sia montato correttamente prima dell'uso.
Non smontare o modificare il telescopio, in quanto ciò potrebbe compromettere la sicurezza e le
prestazioni.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione

Montaggio:1.

Assicurati di utilizzare un supporto compatibile con il diametro del tubo principale di 34 mm.
Fissa il telescopio saldamente al supporto e verifica che sia stabile.

Regolazione:2.

Regola il mirino per una visione ottimale, assicurandoti che sia allineato con l'ottica del telescopio.
Imposta il parallax per adattarsi alla distanza del tuo obiettivo, comunemente da ~10 m all'infinito.

Uso

Accensione: Se il telescopio è dotato di illuminazione, accendila solo quando necessario.
Zoom: Utilizza il sistema di zoom per adattare la magnificazione da 3x a 27x a seconda delle esigenze di
osservazione.
Messa a fuoco: Regola la messa a fuoco per ottenere un'immagine chiara e dettagliata del tuo obiettivo.
Sicurezza visiva: Fai pause regolari durante l'uso prolungato per evitare affaticamento degli occhi.



Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei prodotti ottici.
Non smaltire il telescopio con i rifiuti domestici.
Porta il prodotto in un centro di raccolta autorizzato per garantire un corretto smaltimento e riciclaggio.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardo alla sicurezza del prodotto o per segnalare un problema, ti
invitiamo a contattare il tuo rivenditore locale o un centro assistenza autorizzato. Assicurati di avere il numero
di modello e la prova di acquisto a portata di mano.

Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power. Utilizzando il prodotto in modo responsabile e seguendo
queste linee guida, contribuirai a garantire la tua sicurezza e quella degli altri.



Bruksanvisning for 3–27x56 PM II High Power
Introduksjon
Gratulerer med kjøpet av Schmidt og Bender 3–27x56 PM II High Power kikkertsikte. Dette produktet er designet
for profesjonelle brukere, konkurranseskyttere og jegere som krever høy optisk klarhet og mekanisk motstand.
Vennligst les denne bruksanvisningen nøye for å sikre sikker og effektiv bruk av produktet.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet brukes i samsvar med produsentens retningslinjer for å unngå ulykker og skader.
Hold kikkertsiktet utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Unngå å bruke kikkertsiktet under ugunstige værforhold (som kraftig regn eller snø) som kan påvirke
sikteevnen.
Kontroller produktet regelmessig for skader eller slitasje. Hvis du oppdager skader, slutte å bruke det
umiddelbart.
Følg alltid lokale lover og forskrifter angående bruk av kikkertsikter og våpen.

Spesifikke sikkerhetstiltak ved bruk
Bruk alltid beskyttelsesbriller når du bruker kikkertsiktet for å beskytte øynene mot eventuelle farer.
Unngå å peke kikkertsiktet mot mennesker eller dyr når det ikke er i bruk.
Sørg for at kikkertsiktet er riktig montert før bruk for å unngå uhell.
Juster alltid kikkertsiktet i henhold til produsentens instruksjoner for å sikre nøyaktighet og sikkerhet.
Vær oppmerksom på omgivelsene dine, og vær klar over potensielle farer når du bruker kikkertsiktet.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av kikkertsiktet:1.

Velg en passende montasje for ditt våpen.
Fest kikkertsiktet til montasjen i henhold til produsentens instruksjoner.
Sørg for at kikkertsiktet er sikkert festet og i riktig posisjon.

Justering av kikkertsiktet:2.

Still inn forstørrelsen i henhold til ønsket nivå (3–27x).
Juster turrettesystemet for elevasjon og vind ved å følge instruksjonene for klikkverdi (~0.1 mrad).
Kontroller parallaxjusteringen for å sikre skarphet på ulike avstander (fra ~10 m til uendelig).

Bruk av kikkertsiktet:3.

Se gjennom okularet og juster øyeavstanden for komfortabel sikt.
Bruk kikkertsiktet i et trygt og kontrollert miljø.
Vær oppmerksom på lysforholdene og juster objektivets lysstyrke ved behov for optimal klarhet.

Avfallsinstruksjoner
Følg lokale forskrifter for avhending av elektronisk avfall og optiske produkter.
Kikkertsiktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Lever produktet til et godkjent resirkuleringsanlegg for elektronisk avfall.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer angående sikkerhet eller bruk av kikkertsiktet, vennligst kontakt produsentens
kundeservice eller besøk deres offisielle nettside for mer informasjon.

Viktig: Rapportere usikre produkter og ulykker til relevante myndigheter. Sjekk for oppdateringer om
tilbakekallinger på EU sin Safety Gateplattform.

Takk for at du valgte Schmidt og Bender 3–27x56 PM II High Power kikkertsikte. Vi ønsker deg trygg og vellykket
bruk!



Instrukcja Bezpieczeństwa Użytkowania
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup 3–27x56 PM II High Power od Schmidt i Bender. Ten teleskop optyczny został
zaprojektowany z myślą o wszechstronności i precyzji. Aby zapewnić bezpieczne i skuteczne korzystanie z
produktu, prosimy o zapoznanie się z poniższymi wytycznymi bezpieczeństwa.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, aby uniknąć ryzyka uszkodzenia lub obrażeń.
Przechowuj produkt w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Regularnie sprawdzaj stan teleskopu i jego akcesoriów przed użyciem.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne sytuacje lub wypadki odpowiednim władzom.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Bezpieczeństwo wzroku: Unikaj patrzenia bezpośrednio w słońce przez teleskop, aby zapobiec
uszkodzeniu wzroku.
Stabilność: Używaj statywu, aby zapewnić stabilność teleskopu podczas obserwacji.
Obsługa: Zawsze obsługuj teleskop zgodnie z instrukcjami producenta, aby uniknąć uszkodzeń.
Dzieci: Teleskop nie jest zabawką; nie pozwól dzieciom na samodzielne korzystanie z niego.

Instrukcje instalacji i użytkowania

Montaż teleskopu:1.

Umieść teleskop na stabilnej powierzchni lub zamocuj go na statywie.
Upewnij się, że wszystkie elementy są prawidłowo zamocowane i nie ma luzów.

Ustawienie:2.

Skieruj teleskop w stronę obiektu, który chcesz obserwować.
Dostosuj powiększenie w zależności od odległości i szczegółowości, jaką chcesz uzyskać.

Użytkowanie:3.

Używaj pokrętła ostrości, aby uzyskać wyraźny obraz.
Regularnie sprawdzaj ustawienia, aby zapewnić optymalne warunki obserwacji.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Teleskop i jego akcesoria należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów
elektronicznych.
Nie wyrzucaj produktu do zwykłego kosza na śmieci.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania teleskopu, skontaktuj się z odpowiednimi
służbami wsparcia lub producentem.



Turvallisuusohjeet 3–27x56 PM II High Power
kiikaritähtäimelle
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen turvallisuusohjeisiin. Tämä opas on suunniteltu
auttamaan sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Lue tämä opas huolellisesti ennen tuotteen
käyttöä ja säilytä se myöhempää käyttöä varten.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu käyttöösi ja että sinulla on tarvittavat taidot ja tiedot sen käyttöön.
Tarkista tuote ennen käyttöä mahdollisten vaurioiden tai puutteiden varalta.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai jos huomaat siinä ongelmia.
Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta, ellei toisin ole mainittu.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka liittyvät kiikaritähtäinten käyttöön.
Ilmoita mahdollisista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista viranomaisille.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Käytä kiikaritähtäintä vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
Varmista, että kiikaritähtäin on kunnolla kiinnitetty aseeseen ennen käyttöä.
Säädä kiikaritähtäimen tarkennus ja parallax asennon mukaan ennen ampumista.
Vältä suoraa auringonvaloa kiikaritähtäimen linssissä, jotta vältät vaurioita.
Pidä kiikaritähtäin puhtaana ja huolehdi säännöllisestä huollosta, jotta sen suorituskyky säilyy.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus1.

Varmista, että ase on turvallisesti lukittu ja ettei se ole ladattu.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseesi kiinnityspisteisiin.
Tarkista, että kiikaritähtäin on tasapainossa ja että se on oikein suuntautunut.

Käyttö2.

Aseta silmäsi kiikaritähtäimen silmäkuppiin ja varmista, että näkökenttä on selkeä.
Säädä suurennusta tarpeen mukaan ja tarkista, että kohde on tarkasti näkyvissä.
Käytä kiikaritähtäimen säätöjä (korkeus ja tuuli) ampumisen tarkkuuden parantamiseksi.

Hävittämisohjeet
Kiikaritähtäin ja sen osat on hävitettävä paikallisten jätteiden käsittelyohjeiden mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta tavallisen kotitalousjätteen mukana.
Tarkista paikalliset säännökset ja ohjeet elektroniikan ja vaarallisten materiaalien hävittämisestä.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset tukea, ota yhteyttä paikalliseen jälleenmyyjään tai valmistajaan. Varmista,
että sinulla on tuotteen malli ja sarjanumero valmiina, kun otat heihin yhteyttä.



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du har valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna högkvalitativa taktiska
kikarsikte är utformad för att ge överlägsen mångsidighet och precision. För att säkerställa säker användning
och optimal prestanda, vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens anvisningar.
Kontrollera produkten regelbundet för skador eller slitage.
Förvara produkten på en säker plats, utom räckhåll för barn.
Rapportera alla osäkra produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid skyddsglasögon vid användning av kikarsikte för att skydda ögonen.
Kontrollera att kikarsiktet är korrekt monterat och justerat innan användning.
Använd kikarsiktet endast på avsedda vapen och i enlighet med gällande lagar och förordningar.
Undvik att rikta kikarsiktet mot starka ljuskällor, som solen, för att förhindra skador på ögonen och
utrustningen.
Håll kikarsiktet rent och fritt från skräp för att säkerställa optimal funktion och säkerhet.

Instruktioner för installation och användning

Installation av kikarsikte:1.

Montera kikarsiktet på vapnet enligt tillverkarens anvisningar.
Kontrollera att kikarsiktet är fast och stabilt monterat.
Justera kikarsiktets höjd och vindriktning enligt behov.

Användning av kikarsikte:2.

Ställ in rätt förstoring beroende på avståndet till målet.
Använd parallaxjusteringen för att optimera sikte på olika avstånd.
Kontrollera ögonavståndet för att säkerställa en bekväm och stabil siktbild.

Underhåll:3.

Rengör objektivlinsen med en mjuk trasa för att undvika repor.
Förvara kikarsiktet i ett torrt och svalt utrymme när det inte används.
Inspektera kikarsiktet regelbundet för att säkerställa att det fungerar korrekt.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kassera produkten i enlighet med lokala miljöbestämmelser.
Återvinn material där det är möjligt.
Tänk på att vissa komponenter kan innehålla material som inte får slängas i vanligt avfall.



Kontaktdetaljer för vidare support
Vid frågor eller för mer information, vänligen kontakta tillverkaren eller återförsäljaren där produkten köptes. Se
till att ha produktens serienummer till hands för snabbare support.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Genom att använda produkten på ett säkert och korrekt sätt
bidrar du till en bättre upplevelse och säkerhet för dig själv och andra.



Návod na bezpečné používání puškohledu
3–27x56 PM II High Power
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt a Bender. Tento
produkt je navržen tak, aby poskytoval vynikající výkon při různých typech použití, a to jak pro profesionály, tak
pro nadšence. Abychom zajistili vaši bezpečnost a maximální výkon, prosím, prostudujte si následující pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Používejte puškohled pouze v souladu s pokyny výrobce.
Před použitím se ujistěte, že je puškohled správně namontován a seřízen.
Nikdy nesměřujte puškohled na lidi nebo zvířata, pokud není záměrem je pozorovat.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Při používání puškohledu dbejte na okolní prostředí a dodržujte místní zákony a předpisy týkající se
střelby a lovu.
Pravidelně kontrolujte puškohled na poškození nebo opotřebení.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Při nastavování puškohledu se ujistěte, že je puškohled stabilně umístěn.
Při manipulaci s puškohledem se vyvarujte silného tlaku na objektiv nebo okulár.
Při přenášení puškohledu používejte ochranné pouzdro, aby se zabránilo poškození.
Pokud puškohled vykazuje jakékoli neobvyklé chování, přestaňte ho používat a obraťte se na odborníka.

Pokyny pro instalaci a použití

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte všechny potřebné montážní komponenty.
Připevněte puškohled k hlavni zbraně pomocí doporučeného montážního systému.
Zkontrolujte, zda je puškohled správně zarovnán a upevněn.

Použití puškohledu:2.

Nastavte požadované zvětšení pomocí ovládacího prvku zvětšení.
Upravte ostření podle vzdálenosti cíle.
Při pozorování se ujistěte, že máte stabilní polohu a správné oko pro pozorování.
Používejte puškohled v souladu s místními předpisy a doporučeními pro lov nebo střelbu.

Pokyny pro likvidaci
Puškohled a jeho komponenty likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Pokud je puškohled poškozen nebo nefunkční, obraťte se na odborníka na ekologickou likvidaci.

Kontakt pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se bezpečnosti výrobku, prosím, obraťte se na místního distributora nebo
výrobce. Ujistěte se, že máte k dispozici všechny relevantní informace o produktu, včetně čísla modelu a
zakoupeného místa.

Děkujeme vám za dodržování těchto pokynů a přejeme vám bezpečné a úspěšné používání puškohledu 3–27x56



PM II High Power.
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